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EMENTA 

Reflexão sobre a escrita literária a partir da leitura crítica de teorias da tradução e da análise de textos 

literários traduzidos. Os conceitos de recriação, transcriação e reescrita literária. A tradução e a 

emergência de literaturas nacionais. Efeito de literariedade e fidelidade tradutória. Cotejo entre a 

atividade autoral e a prática tradutória de autores brasileiros e estrangeiros. Os projetos estéticos 

norteadores da criação literária e da recriação artística. A função da tradução para o enriquecimento do 

sistema literário que a acolhe e como impulso criativo para a produção do escritor. 
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